
ACCORDO TRA 
IL GOVERNO DELL' UNGHERIA ED IL GOVERNO DELLA 

REPUBBLICA ITALIANA 
PER LO SCAMBIO E LA RECIPROCA PROTEZIONE 

DELLE INFORMAZIONI CLASSIFICA TE 



Il Governo dell"Ungheria e il Governo della Repubblica Italiana (qui di seguito denominate 
.. le Parti .. ). 

Riconoscendo l"impo1tante ruolo della loro reciproca cooperazione tra le Parti, 

Riconoscendo che una buona cooperazione può richiedere scambio di informazioni 
classificate tra le Parti. 

Riconoscendo I 'interesse che le Parti assicurino equivalente protezione alle informazioni 
classificate. 

Desiderando sostituire rAccordo tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della 
Repubblica di Ungheria sulla reciproca protezione delle infonnazioni classificate firmato il 20 
marzo del 2003 con una nuo\'a versione. 

rn considerazione del reciproco rispeno per gli interessi nazionali e per la sicurezza, hanno 
concordato quanto segue: 

ARTICOLO 1 
SCOPO E AMBITI D I  AP PLICAZ IONE DELL'ACCORDO 

I. L ·obiettivo di questo Accordo è di assicurare la protezione deJle informazioni 
classificate scambiate o generate nel corso delle cooperazione tra le Parti o tra persone 
giuridiche o fisiche sono la propria giurisdizione. 

'> Questo Accordo non avrà effeno sugli obblighi assunti dalle parti sotto ogni altro 
trattato bilaterale o multilatet:ale, in particolare il trattato della NATO, o sulle 
obbligazioni derivanti dall'appartenenza all'UE ivi incluso ogni Accordo che regola lo 
scambio e la reciproca protezione delle informazione classificate. 

Per gli scopi di questo Accordo: 

ARTICOL02 
DEFI NJZJONI 

a) "Informazione Classificata ·· significa ogni informazione, a prescindere dalla sua 
fonna o natura. secondo le leggi ed i regolamenti di ogni Parte, che richiede 
protezione contro ogni violazione alla sicurezza ed è stata debitamente definita; 

b) "Violazione della Sicurezza" significa un'azione o un'omissione contraria a questo 
Accordo o contrario alle leggi e ai regolamenti delle Parti, che può comportare la 
divulgazione, perdita. distruzione o appropriazione indebita, accesso non autorizzato 
o ogni altro tipo di compromissione delle Informazioni Classificate. 



e) .. Parte Originatrice .. significa la Parte, incluse le entità giuridiche e persone sotto la 
sua giurisdizione, che rilascia l'Informazione Classificata; 

d) ''Parte Ricevente·· ·· significa la Parte, incluse le entità giuridiche e persone sotto la 
sua giurisdizione. che riceve rTnformazione Classificata; 

e) "Parte Terza'' significa qualsiasi Stato, incluse le entità giuridiche e persone sotto la 
sua giurisdizione, od organizzazione internazionale non facente parte di questo 
Accordo: 

f) "Necessità di Conoscere .. significa il principio secondo il quale l'accesso a specifiche 
lnfo1mazioni Classificate può essere concesso solo a quelle persone che hanno una 
effettiva necessità di accedere ad una data Informazione Classificata in considerazione 
delle rispettive funzioni. ufficiali e/o dello svolgimento di un effettivo incarico 
ufficiale: 

g) .. Certificato di Abilitazione di Sicurezza Personale" significa la determinazione 
positiva dell'Autorità di Sicurezza Nazionale con cui si attesta che pn individuo è 
idoneo ad accedere alle informazjoni classificate 
.. Bizalmas!"/RISERVATISSIMO/CONFIDENTIAL o superiore, in conformità con le 
rispettive leggi e regolamenti nazionali: 

h) '·Contratto Classificato·· significa un contratto che implica o richiede l'accesso ad 
Informazioni Classificate: 

i) '·Contraente" significa la persona fisica o giuridica in possesso della capacità di agire 
al fine di concludere contratti classificati in conformità con le rispettive leggi e 
regolamenti nazionali: 

I) Certificato di Abilitazione di Sicurezza industriale" significa la determinazione 
positiva della Autorità di· Sicurezza Nazionale con cui si attesta che una persona 
giuridica, in possesso della capacità di agire. ha la capacità strutturale ed 
organizzativa per trattare e conservare informazioni classificate 
,,Bizalmas!''/RJSERVATlSSIMO/CONFIDENTIAL o superiore, in conformità' con le 
rispettive leggi e regolamenti nazionali; 

m) "Autorità Nazionale per la Sicurezza" significa l'autorità nazionale competente ad 
assicurare l'applicazione delle leggi e dei regolamenti nel settore della protezione delle 
Informazioni Classificate e che è garante dell'attuazione e della supervisione del 
presente Accordo. 

ARTICOL0 3 
AUTORITÀ NAZIONALI P E R  L A  SICUREZZA 

1) Le Autorità Nazionali per la Sicurezza delle Parti sono: 

l n Ungheria: 
Nemzeti Biztonsagi Felligyelet 

(Autorità di Sicurezza Nazionale) 

Nella Repubblica Italiana: 



Dipartimento delle Informazioni per la Sicurezza - Organo Nazionale di Sicurezza 

2) Le Autorità Nazionali per la Sicurezza si comunicano reciprocamente i punti di contatto 
ufficiali ed ogni successivo cambiamento. 

Articolo 4 
Li\'elli di classifiche di segretezza 

L'equivalenza dei livelli di classifica di sicurezza nazionale è il seguente: 

Jn Ungheria ella Repubblica Italiana Equivalente in lingua Inglese 

.. Szigonian titkos!" SEGRETISSIMO TOP SECRET 

.. Titkos!·· SEGRETO SECRET 

..  Bizalmas!'' R ISERVATISSIMO CONFIDENTTAL 

.Xorlatozort terjesztésu! .
. 

RISERVATO RESTRICTED 

ARTICOLOS 
ACCESSO ALLE I N FORMAZIONI CLASSIFICATE 

L'accesso alle Informazioni Classificate all'insegna di quest'Accordo è limitato solo alle 
persone autorizzate in virtù del principio della Necessità di Conoscere e debitamente abilitate 
in conformità con le leggi e i regolamenti nazionali delle rispettive Parti. 

1. La Parte Originatrice deve: 

ARTICOLO 6 
PRINCIPI SULLA SICUREZZA 

a) assicurare che l'Informazione Classificata sia contrassegnata con gli adeguati livelli di 
classifica di segretezza in confonnità con le rispettive leggi e regolamenti nazionali; 

b) informare la Parte Ricevente di ogni condizione d·uso delle Informazioni Classificate: 

c) informare la Parte Ricevente in forma scritta e senza ingiustificati ritardi di ogni 
successivo cambiamento nella classifica di segretezza o nella durata della classifica. 

2. La Parte Ricevente deve: 
a) assicurare che l'Infonnazione Classificata rechi i corrispondenti contrassegni previsti 

in conformità con l'art. 4 di questo Accordo; 
b) assicurare all'Informazione Classificata un equivalente livello di protezione assicurato 

alle proprie Informazioni Classificate con lo stesso livello di classifica di segretezza; 
c) assicurare che l'Informazione Classificata non sia declassificata o ne venga cambiato 

il livello di classifica di segretezza senza la previa autorizzazione scritta del1a Parte 
Originatrice. 



d) assicurare che I' lnfonnazione Classificata non sia ceduta a Parti Terze senza il previo 
consenso scritto della Pane Or:iginatrice 

e) utilizzare J'Infom1azione Classificata solo per gli scopi per cui è stata rilasciata e solo 
entro le condizioni di rilascio previste dalla Parte Originatrice. 

ARTICOLO 7 
COOPER..l\.Zl ONE DI S I C U REZZA 

I. Al fine di mantenere un corrispondente livello di standard di sicurezza. le Autorità di 
Sicurezza Nazionali dovranno. su richiesta, informare l'un l'altra sulle leggi e 
regolamenti nazionali inerenti la protezione delle Informazioni Classificate e sulle 
procedure derivanti dalla loro attuazione. 

1 Su richiesta. le Autorità di Sicurezza Nazionali coopereranno e si daranno reciproca 
assistenza sulle procedure di controllo per il rilascio di Certificato di Abilitazione. 

3. Le Parti devono .. in accordo con le rispenive leggi e regolamenti nazionali .. riconoscere 
i Certificati di Abilitazione Personali ed Industriali rilasciati dall'altra Parte in 
accordo con l'Art. 4 di questo Accordo. 

4. Le Autorità di Sicurezza Nazionali e le altre organizzazioni di sicurezza competentL in 
conformità con le rispettive leggi ed i regolamenti nazionali, devono prontamente 
notificare l'un l'altra le modifiche nei Certificati di Abilitazione Personali ed 
Industriali. specialmente in caso di ritiro. 

5. La cooperazione sotto questo accordo viene attuata in lingua inglese. 

A RTICOLO 8 
CONTRATTI CLASSIFICATI 

1. I Contratti Classificati devono essere conclusi ed eseguiti in conformità con le 
legislazioni nazionali deJle Pani. Su richiesta. l'Autorità Nazionale di Sicurezza di 
ciascuna Parte deve assicurare che ad un proposto Contraente cosi come le persone 
che partecipano alle negoziazioni precontrattuali o all ·esecuzione dei contratti con un 

livello di classifica .,Bizalmas!"/RISERVATISSIMO/CONFIDENTIAL o superiore, 
sia stata rilasciata la prevista Abilitazione di Sicurezza Personale o Jndustriale. 

2. L'Autorità Nazionale di Sicurezza può richiedere alla controparte informazioni di 
sicurezza relative all'installazione sita nel territorio dell' altra pane al fine di 
assicurare la costante protezione delle Informazioni Classificate. 

3. I Contrani con un livello di classifica 

.,Bizalrnas!"/RISERVATISSIMO/CONFIDENTIAL o superiore devono contenere, 
come parte integrante del contratto, istruzioni sulla sicurezza del progetto e sul livello 
di classifica di segretezza di ogni elemento del contratto Classificato. Una copia della 
clausola di sicurezza viene trasmessa all'Autorità Nazionale di Sicurezza della Parte 
sono la cui giurisdizione il Contratto verrà eseguito. 



4. I contratti con un livello di classifica .,Korlatozon 
terjesztésu! .. /R JSERV ATO'"/RESTRICTED devono contenere una specifica clausola 
di sicurezza che identifica le misure di sicurezza minime che devono essere applicate 
per la protezione delle Informazioni Classificate. 

ARTICOL O  9 
TRASFE R I M ENTO O TRASMlSSIONE DELLE INFORMAZIONI C LASSIFCCATE 

1. Le Info1TI1azioni Classificate saranno trasferite in accordo con le leggi e i 
regolamenti nazionali della Parte Originatrice attraverso canali diplomatici o come 
concordato in fonna scritta tra le Autorità Nazionali di Sicurezza. 

2. Le Parti possono trasmettere Informazioni Classificate tramite sistemi elettronici in 
accordo con le procedure di sicurezza approvate in forma scritta dalle Autorità 
Nazionali di Sicurezza. 

ARTICOLO 10 
R J PRODUZIONE E TRADUZIONE DELLE INFO R M AZ l ONI C LASSIFICATE 

1. Le riproduzioni e le traduzioni delle Jnfonnazioni Classificate rilasciate sotto 
questo Accordo devono essere contrassegnate con l'appropriato livello di classifica 
e protette come gli originali. Il numero di riproduzioni sarà limitato a quanto 
richiesto dagli scopi ufficiali. 

2. Le traduzioni delle Info1mazioni Classificate rilasciate in virtù di questo Accordo 
devono recare una nota nella lingua nella quale è stata tradotta che specifichi che la 
traduzione contiene Informazioni Classificate della Parte Originatrice. 

3. Le Informazioni Classificate rilasciate in virtù di questo Accordo di livello 
,,Szigoruan titkos!'"/SEGRETISSIMO/TOP SECRET devono essere tradotte o 
riprodotte solo previo il consenso scritto della Parte Originatrice 

4. Le Infonnazioni Classificate rilasciate in virtù di questo Accordo con un livello di 
classifica ,,Szigonian titkos!"'/SEGRETISSIMO/TOP SECRET non devono essere 
distrune e devono essere riconsegnate alla Parte Originatrice. 

5. In caso di emergenza l'Informazione Classificata, che risulta impossibile 
proteggere o riconsegnare alla Parte Originatrice, deve essere distrutta senza 
ingiustificati ritardi. L "Autorità Nazionale di Sicurezza della Parte Ricevente deve 
notificare in forma scritta alla Parte Originatrice la distruzione dell'Informazione 
Classificata. 

Articolo 11 
Visite 



I. Le visite che richiedono accesso a Informazioni Classificate sono sottoposte alla 
preventiva autorizzazione in forma scritta delrAutorità Nazionale di Sicurezza 

delle rispettive Parti. 

2. L'Autorità Nazionale di Sicw-ezza della Parte che effettua la v1s1ta notifica 
alrAutorità Nazionale di Sicurezza della Parte ospitante circa la visita pianificata 
attraverso un richiesta di visita trasmessa almeno venti giorni prima rispetto alla 

data pianificata. Nei casi urgenti. la richiesta di visita potrà essere sottoposta a più 
breve distanza. soggetta ad un preventivo coordinamento tra le Autorità Nazionali 

di Sicurezza. 

3. La richiesta di visita deve comprendere: 

a) il nome del visitatore. la data e il luogo di nascita, la nazionalità e il 
munero del passaporto/Cl; 

b) la posizione del visitatore e il nome dell'organizzazione rappresentata; 

c) il livello di Abilitazione di Sicurezza Personale dèl visitatore e la sua 
validità; 

d) data e durata della visita e, nel caso di visite ricorrenti, il periodo totale 

delle visite: 

e) scopo della visita e livello massimo di classifica dell'Informazione 

Classificata: 

t) nome ed indirizzo delle organizzazioni ed infrastrutture da visitare e 
l'indicazione del punto di contatto, comprensivo del nome e cognome, 
indirizzo di posta elettronica e numero telefonico/FAX; 

g) data, firma e contrassegno ufficiale del!' Autorità Nazionale di Sicurezza. 

4. Le Autorità Nazionali di Sicurezza possono accordarsi su una lista di
· 

visitatori 
autorizzati ad effettuare visite ricorrenti. In caso di contratti oprogetti classificati 
che richiedono visite ricorrenti, le Autorità Nazionali di Sicurezza delle Parti 
comunicano tra loro inviando l'un l'altro una lista di personale autorizzato in 
conformità con le leggi ed i regolamenti nazionali . Tale lista non può essere valida 
per un periodo superiore a dodici mesi. Una volta che la lista è stata approvata, le 
visite potranno essere concordate direttamente in conformità alle leggi ed i 

regolamenti nazionali. 

5. Le Informazioni Classificate acquisite da un visitatore sono considerate 
Informazioni Classificate ricevute in virtù di questo Accordo. 

ARTICOLO 12 
VIOLAZIONr ALLA SICUREZZA 

I. Le Autorità Nazionali di Sicurezza si infonnano senza ingiustificato ritardo ed m 

fonna scritta di ogni violazione alla sicurezza od in caso di grave sospetto. 



" L'Autorità Nazionale di Sicurezza della Parte dove la Violazione alla Sicurezza è 
occorsa. senza indebito ritardo. indaga o avvia indagini sull'incidente. L'Autorità 
Nazionale di Sicurezza dell'altra Parte. ove richiesto, coopera nelle indagini. 

3. In ogni caso. ·1 ·Autorità Nazionale di Sicurezza della Parte Ricevente informa 
l'Autorità Nazionale di Sicurezza della Parte Originatrice in forma scritta delle 
circostanze della Violazione alla Sicurezza, della portata del danno,delle misure 
adottate per il suo contenimento e le risultanze delle indagini 

4. Quando la Violazione alla Sicurezza è avvenuta presso una Parte Terza, !"Autorità 
Nazionale per la Sicurezza che ha rilasciato l'Informazione Classificata alla Parte 
Terza deve adottare rune le possibili azioni per assicurare che le misure previste in 
quest'articolo vengano applicate. 

ARTICOLO 1 3  
COSTI 

L'attuazione di questo Accordo non prevede alcuna spesa. Qualora dovessero verificarsi dei 
costi. ognuna delle Parti sosterrà i propri. 

ARTICOLO 1 4  
DISPOSIZIONI FINALI 

I. Questo Accordo rimane in vigore per un periodo di tempo indeterminato. Questo 
Accordo entra in vigore dal primo giorno del secondo mese successivo alla data di 
ricezione dell'ultima notifica tra le Parti, attraverso canali diplomatici, e afferma che 
le procedure per l'entrata in vigore di questo Accordo sono state ottemperate. 

2. Questo Accordo può essere emendato attraverso il reciproco consenso scritto tra le 
Parti. Gli emendamenti entrano in vigore in conformità con le disposizioni del 
paragrafo 1 di questo Articolo. 

3. Ciascuna delle Parti può denunciare in qualsiasi momento questo Accordo infonnando 
!"altra per iscritto. ln tal caso. questo Accordo termina sei (6) mesi dopo la data con la 
quale l'altra Parte ha ricevuto la notizia di denuncia. 

4. A prescindere dalla caducazione di questo Accordo, tutte le Informazioni Classificate 
scambiate o generate all'insegna di questo Accordo saranno protette secondo le 
previsioni stabilite accluse, finché la Parte Originatrice dispensa la Parte Ricevente da 
questo obbligo in forma scritta. 

5. Qualsiasi disputa relativa all'interpretazione o l'attuazione di questo Accordo sarà 
risolta attraverso consultazione e negoziazioni tra le Parti. senza il ricorso ali' Autorità 
Giudiziaria. 

6. Con l"entrata in vigore di questo Accordo, r Accordo tra il Governo della Repubblica 
di Ungheria e il Governo della Repubblica Italiana e sulla reciproca protezione delle 
Informazioni Classificate firmato i I 20 marzo del 2003 termina la sua validità. 



rn fede. i sottoscritti Rappresentanti. debitamente autorizzati dai rispettivi Governi. firmano il 
presente Accordo. 

Fatto a Budapest il 26 novembre 2015 in  due originali, in lingua Ungherese. Italiana ed 
Inglese. essendo entrambi i testi egualmente autentici. In caso di di vergenze di 
interpretazione. prevale il testo Inglese. 

P E R  I L  GOVERNO D E L L'UNGHE RIA 

C7" 

P E R  I L  GOVERNO D E LLA 
R E P U BBLICA ITALIANA 

' !ì)�"':L&-,!:bi w;ro.De L { · 



EGYEZMÉNY 
Magyarorszag Kormanya és az O lasz Koztarsasag Kormanya kozott 

a minositett adatok cseréjérol és koksonos védelmérol 

Magyarorszag Kormanya és az Olasz Koztarsasag Kormanya. a tovabbiakban egyutt: .. Felek·'. 
Elismerve a Felek kozotti kolcsonos egyuttmukodés jelent6ségét, 
Felismerve. hogy a Felek kozotti egylittmukodés soran szi.ikség lehet min6sitett adatok 
cseréjére. 
Elismerve az azonos szintu védelem biztositasanak igényét a min6sitett adatok szamara, 
Uj egyezménnyel kivanva kivaltani a Magyar Koztarsasag Kormanya és az Olasz Koztarsasag 
Kormanya kozott a min6sitett informaci6k kolcsonos védelmér61 sz616, 2003. marcius 20-an 
alairt Biztonsagi Megallapodast. 
Kolcsonosen tiszteletben tartva egymas nemzeti érdekeit és biztonsagat, az alabbiakban 
allapodtak meg: 

1. Cikk 
Az Egyezmény célja és alkalmazasi teriHete 

l. Jelen Egyezmény célja, hogy védelmet biztositson a Felek, valamint a joghat6saguk ala 
tartoz6 jogi személyek és természetes személyek kozotti egylittmukodés keretében kicserélt 
vagy keletkezett min6sitett adatok szamara. 

2. Jelen Egyezmény nem érinti a Felek egyéb két-, vagy tobboldalu szerz6dés, klilonosen 
NATO szerz6dés alapjan fennall6 vagy Eur6pai Uni6s tagsagbél erede kotelezettségeit, 
ideértve mindazon megallapodasokat is, amelyek min6sitett adatok cseréjét és kolcsonos 
védelmét szabalyozzak. 

2. Cikk 
Fogalommeghatarozasok 

Jelen Egyezrnény alkalmazasaban: 

a) A ,,Minositett Adaf' megjelenési forrnajatél vagy természetét61 fuggetlenul, minden olyan 
adat. arnelyet barmelyik Fél nemzeti jogszabatyai vagy egyéb szabalyai szerint védelemben 
kell részesiteni a min6sitett adat biztonsaganak megsértésével szemben, s amelyet ennek 
megfelel6en minositettek: 

b) A .. M inosltett adat biztonsaganak megsértése·· olyan, a jelen Egyezménnyel és a Felek 
sajat nemzeti jogszabalyaival vagy egyéb szabalyaival ellentétes tevékenységet vagy 
mulasztast jelent, melynek kovetkeztében a min6sitett adat jogosulatlan nyilvanossagra 
hozatala. elvesztése. megsemmisi.ilése. jogosulatlan felhasznalasa, megszerzése vagy egyéb 
m6don torténo megsértése kovetkezhet be; 

e) Az •. Atado Fél 
.. 

azt a Felet. valamint a joghat6saga ala tartoz6 jogi személyeket vagy 
tennészetes személyeket jelenti. amelyik a rnin6sitett adatot atadja; 

d) Az .. Atvevo Fél'' azt a Feler. valamint a joghat6saga ala tartoz6 jogi személyeket vagy 
tennészetes személyeket jelenti. amelyik a min6sitett adatot atveszi: 



e) A .. Harrnadik Fél'
. 

barmely olyan allamot, valamint a joghat6saga ala tartoz6 jogi 
személyeket vagy természetes személyeket, tovabba nemzetkozi szervezetet jelenti, amely 
nem részese jelen Egyezménynek; 

f) A .,Sztikséges lsmereC azt a kovetelményt jelenti. amely alapjan egy meghatarozott 
minositen adathoz valo hozzaférés csak annak a személynek biztosithat6. akinek a hozzaférés 
hi vatali kotelessége vagy meghatarozott feladata ellatasahoz igazoltan szilkséges: 

g) A .,Személyi Biztoosagi Tanusitvaoy 
.
. a Nemzeti Biztonsagi Felilgyelet azon dontése, 

arnely szerint a természetes személy a nemzeti jogszabalyok és egyéb szabalyok 
rendelkezései nek tiszteletben tartasaval hozzaférhet ,.Bizal mas! .. / RJ SERVATISSIMO/ 
CONFIDENTlAL vagy magasabb szinti.i minositett adatokhoz; 

h) A .. M inositett szerzodés·· olyan szerz6dést jelent, amely min6sitett adatot tartalrnaz vagy 
amely alapjan min6sitett adarhoz torténo hozzaférés szilkséges: 

i) A .. Szerzodo
.
. olyan tennészetes személy vagy jogi személy, amely a nemzeti 

jogszabalyok vagy egyéb szabalyok rendelkezéseivel osszhangban jogképességgel 
rendelkezik minositen szerz6dések megkotésére: 

j) A .,Telephely Biztonsagi Tant'isitvany?' a Nemzeti Biztonsagi Feltigyelet azon dontése, 
amely szerint a jogképességgel rendelkezo jogi személy vagy természetes személy 
rendelkezik azon fizikai és szervezeti képességekkel, amely alkalmassa teszik a 

.
,Bizalmas! "/ 

RISERVATISSIMO/ CONFIDENTlAL vagy magasabb szintG min6sitett adatok kezelésére 
és tarolasara a nemzeti jogszabalyok és egyéb szabalyok rendelkezéseinek megfeleloen; 

k) A .. Nemzeti Biztonsagi FeltigyeleC az a nemzeti hat6sag, arnely a minositett adatok 
védelme vonatkozasaban felel6s a nemzeti jogszabalyok és egyéb szabalyok rendelkezéseinek 
pontos betartasaért. valamint jelen Egyezmény alkalmazasaért és felilgyeletéért. 

3. Cikk 
Nemzeti Biztonsagi Feliigyeletek 

I. A Felek Nemzeti Biztonsagi Felilgyeletei a kovetkez6k: 
Magyarorszagon: 
Nemzeti Biztonsagi FelUgyelet 
Az Olasz Koztarsasagban: 
Informaci6biztonsagi Osztaly-Nemzeti Biztonsagi Testillet (Dipartimento delle [nformazioni 
per la Sicurezza - Organo Nazionale di Sicurezza) 

2. A Nemzeti Biztonsagi Feli.igyeletek kotelesek tajékoztatni egyrnast hivatalos elérhet6ségi 
adataikr6L valamint az ezzel kapcsolatos vrutozasokr61. 

.i. Cikk 
Minositési szintek megfeleltetése 

Az egyes nemzeti min6sitési szintek az alabbiak szerint feleltethetok meg egymasnak: 



Magyarorszagon Az Olasz Koztarsasagban 
Angol nyelvu 

megfelelojiik 

.. Szigonian titkos! 
.
. SEGRETISSIMO TOP SECRET 

.. Titkos! .
. 

SEGRETO SECRET 

.. Bizalrnas!'. RISERVATISSIMO CONFrDENTfAL 

.. Korl atozott te1j esztésC1 ! ·· RISERVATO RESTRJCTED 

5. Cikk 
Minositett adathoz valo bozzaférés 

Min6sitett adathoz jelen Egyezmény alapjan kizar61ag olyan természetes személyek 
jogosultak hozzafémi, akik a Sztikséges Ismeret elvének rnegfelelnek és az érintett Fél 
nemzeti jogszabalyaival és egyéb szabalyaival osszhangban erre megfelel6 felhatalmazast 
kaptak. 

1. Az Atadé Fél: 

6. Cikk 
Biztonsagi alapelvek 

a) koteles biztositani, hogy a minosftett adaton a nemzeti jogszabalyai és egyéb szaba.Jyai 
szerinti megfelel6 minositési szint feltiintetésre kerOljon; 
b) koteles tajékoztatni az Atvev6 Felet a minositett adat felhasznalasanak esetleges feJtételhez 
kotésér61: 
e) haladéktalanul koteles irasban tajékoztatni az Atvev6 Felet az adat min6sitési szintjében 
bekovetkezett val tozasokr61. 

2. Az Atvevo Fél: 
a) koteles biztositani, hogy a minositen adat0n feltlintetésre kertiljon jelen Egyezmény 4. 
Cik.ke alapjan meghatarozott egyenértékll. minositési szint; 
b) ugyanolyan szintu védelemben koteles részesiteni a masik Félt61 kapott minositett adatot, 
mint amelyet a sajat, azonos min6sitési szintil min6siten adata szamara biztosit; 
e) koteles biztositani, hogy az Atad6 Fél elozetes irasbeli hozzajarulasa nélkill a minositett 
adat min6sitését nem szi.intetik meg. illetve min6sitési szintjét nem valtoztatjak meg; 
d) koteles biztositani, hogy az Atad6 Fél el6zetes irasbeli hozzajarulasa nélkill az atvett 
mi.nositett adatot Hannadik Fél részére nem adja at; 
e) a minositett adatot kizar61ag az atadas soran megjelolt célra hasznalhatja fel, betartva az 
Atad6 Fél attal meghatarozott feltételeket. 

7.Cikk 
Biztonsagi egyiittmukodés 



I. A hasonl6 szintii biztonsagi kovetelmények fenntartasa érdekében a Nemzeti Biztonsagi 
Feli.igyeletek megkeresésre kotelesek egymast tajékoztatni a minositett adat védelmével 
kapcsolatos nemzeti jogszabalyokr61 és egyéb szabalyokré>L valamint mindezek gyakorlati 
alkalmazasar61. 
2. Megkeresés esetén a Nemzeti Biztonsagi Feli.igyeletek. kotelesek egymassal egyiittrnukodni 
és egymasnak segitséget nyui�ani a személyi biztonsagi tanusitvanyok kiallitasaval 
kapcsolatos biztonsagi ellen6rzésà soran. 
3. A Felek kotelesek nemzeti jogszabalyaik és egyéb szabalyaik rendelkezéseivel 
osszhangban elismemi a masik Fél altal, jelen Egyezmény 4. Cikkében foglaltaknak 
megfele16en kibocsatott személyi biztonsagi tanusitvanyokat és telephely biztonsagi 
tanusitvanyokat. 
4. A Nemzeti Biztonsagi Feliigyeletek vagy rnas, hataskorrel rendelkez6 biztonsagi 
szervezetek kotelesek nemzeti jogszabalyaik és egyéb szaba.Jyaik rendelkezéseivel 
osszhangban, haladéktalanul értesiteni egymast az elismert személyi biztonsagi 
tanùsitvcinyokkal és a telephely biztonsagi tanusitvanyokkal kapcsolatos valtozasokr61, 
kUlonosen azok visszavonasar61. 
5. Jelen Egyezmény sorcin megva16sul6 egyilttmiikòdés angol nyelven tOrténik. 

8. Cikk 
Minositett szerzodések 

I .  A min6sitett szerzodéseket a Felek sajat nemzeti jogszabalyai és egyéb szabalyai alapjcin 
kell megkotni és teljesiteni. A Nemzeti Biztonsagi Feli.igyeletek megkeresésre kotelesek 
megerositeni. hogy az ajanlattev6k és a szerz6déskotést megel6z6 targyalasokban vagy a 
.. Bizalmas!"'/ RlSERV A TISSJMO/ CONFJDENTIAL vagy magasabb minositési szintre 
min6sitett szerzodések teljesitésében részt vev6 természetes személyek rendelkeznek 
megfelelo személyi biztonsagi tanùsitvannyal vagy telephely biztonsagi tanusitvcinnyal. 
2. A Nemzeti Biztonsagi Feli.i.gyelet informaci6t kérhet a masik Fél Nernzeti Biztonsagi 
Feliigyeletét61 a masik Fél teriiletén lévo létesltményre vonatkoz6 biztonsagi helyzettel 
kapcsolatban a minosftett adat folyamatos védelmének biztositasa céljab61. 
3. A ,J3izalmas!"/ RlSERVATISSIMO/ CONFIDENTAL vagy rnagasabb minositési szintre 
min6sitett szerzodések lényeges részét képezi a projekt biztonsagi utasitas, amely a biztonsagi 
kovetelményeket és a min6sitett szerzodés egyes elemeinek minositésével kapcsolatos 
rendelkezéseket hatarozza meg. A projekt biztonsagi utasitas masolatat azon Fél Nemzet:i 
Biztonsagi Feltigyelete részére kell tovabbitani, amelynek joghat6saga alatt a min6sitett 
szerzodés végrehajtasa torténik. 
4. A .,Korlatozott terjesztésli!''/ RISERVATO/ RESTRICTED min6sitésii rninositett 
szerz6dés biztonsagi zaradékot tartalmaz, amely a minositett adat védelmét biztosit6 
minimum biztonsagi intézkedéseket hatarozza meg. 

9. Cikk 
A minositett adat tovabbitasa 

1 .  A min6sitett adat tovabbitasa az A.tad6 Fél nemzeti jogszabalyaiban és egyéb szabalyaiban 
meghatarozott szabalyok szerint. diplomaciai uton, vagy a Nemzeti Biztonsagi Feliigyeletek 
alta! irasban meghatarozott egyéb m6don torténik. 
2. A Felek, a Nemzeti Biztonsagi Feliigyeletek altal irasban j6vahagyott eljarasi rend szerint, 
elektronikus uton jg tovabbf thatnak minositett adatot. 

1 0. Cikk 



A minositett adal sokszorosit:isa, fordit:isa és megsemmisitése 

I. Jelen Egyezmény alapjan atadott minositett adatr61 késziilt masolatokon és forditasokon fel 
kell tGntetni a megfelel6 minositési j elolést és az igy készillt adatot ugyanolyan védelemben 
kell részesiteni, mint az eredeti minositett adatot. A sokszorositott példanyok szamat a 
hivatalos célb61 szi.ikséges mértékre kell korlatozni. 
2. Jelen Egyezmény alapjan atadott minositett adat forditasa soran keletkezo példanyokon a 
forditas nyelvén fel kell ti.intetni, hogy az az Àtad6 Fél minosftett adatat tartalmazza. 
3. Jelen Egyezmény aJapjan atadon, .,Szigoruan t i tkos!"/ S EGR ETISSIMO/ TOP SECRET 
minositésu adat forditasa vagy sokszorositasa k izarélag az Atad6 Fél elozetes frasbeli 
engedélyével lehetséges. 
4. Jelen Egyezmény alapjan atadott ... Szigoruan titkos!"/ S EGRETISSIMO/ TOP S ECRET 
minosités(I adat nem semmisithet6 meg, az ezen minositési szintu adatokat az Atad6 Félnek 
kell visszaszolgaltatni. 
5. Olyan valsaghelyzet esetén. amely lehetetlenné teszi a minositett adat védelmét, vagy az 
Atad6 Félnek valé visszajuttatasat. a minositett adatot haladéktalanul meg kell sernmisfteni. 
Az Atvev6 Fél Nemzeti Biztonsagi FelGgyelete koteles az Àtad6 Fél Nernzeti Biztonsagi 
Feli.igyeletét frasban értesiteni a minositett adatok megsem.misitésérol. 

1 l. Cikk 
Latogatasok 

1. Minositett adathoz valé hozzaférést igényl6 latogatasra az érintett Nemzeti Biztonsagi 
Feltigyelet elozetes irasbeli j6vahagyasa alapjan kerillhet sor. 
2. A latogat6 Fél Nemzeti Biztonsagi Feli.igyelete koteles a fogad6 Fél Nemzeti Biztonsagi 
Feltigyeletét latogatasra vonatkoz6 megkeresésében legalabb husz nappa! a latogatas 
idopontja elott tajékoztatni a tervezen latogatasr61. Silrgos esetben, a Nemzeti Biztonsagi 
Feltigyeletek elozetes egyeztetését k6vet6en a latogatasra vonatkoz6 megkeresés a latogatas 
kezdetéhez kozelebbi idopontban is benyujthaté. 
3. A latogatasra vonatkozé megkeresésnek az alabbiakat kell tartalmaznia: 
a) a latogaté neve. szilletési helye és ideje, allampolgarsaga, utlevelének vagy mas 
személyazonosit6 igazolvanyanak szan1a; 
b) a latogat6 beosztasanak: és a latogat6 altal képviselt jogi személynek a megjel6lése; 
e) a latogat6 személyi biztonsagi tanùsitvanyanak szintje és érvényességi ideje; 
d) a latogatas idopontja és idotartarna, visszatéro latogatasok esetén az egyes latogatasok 
osszesftett idotartama; 
e) a latogatas célja valamint a rnegismerendo legrnagasabb minòs!tési szintu minositett adat 
mi n6sitési szintjének megjelolése; 
f) a meglatogatand6 létesftmény neve és cime, valamint a kapcsolattart6janak neve, 
telefonszama, faxszama, e-mail cime: 
g) dantm, alairas és a Nemzeti Biztonsagi Feltigyelet hivatalos pecsétjének lenyomata. 
4. A Nemzeti Biztonsagi Feltigyeletek kozosen meghatarozhatjak a visszatéro latogatasra 
jogosult személyek l istajat. Azon projektek vagy szerzodések esetén, amelyben szilkséges a 
latogatas megismétlése a Felek Nemzeti Biztonsagi Feli.igyeletei kotelesek egymast 
tajékoztatni a felhatalmazott személyek l istajanak megki.ildésével nemzeti jogszaba.Jyaik és 
egyéb szabé:ilyaik rendelkezéseivel osszhangban. A li sta érvényessége nem lehet hosszabb, 
mint tizenkét h6nap. Amennyiben a lista elfogadasra kerlil. a latogatasok a nemzeti 
jogszabalyok és egyéb szabalyok rendelkezéseivel 6sszhangban kozvetlenill lefolytathaték. 
5. A latogat6 alta! megismen rninositett adatot ugy kell tekinteni, rnint a jelen Egyezmény 
alapjan atvett minositett adatot. 



12. Cikk 
Eljaras a minositett adat biztonsaganak megsértése esetén 

1 .  A Nemzeti Biztonsagi Felugyeletek késedelem nélkOI irasban tajékoztatjci.k egymast a 
min6sitett adat biztonsaganak megsértésér61 vagy ennek alapos gyanùjar61. 
2. Azon Fél Nemzeti Biztonsagi Fe!Ggyelete, ahol a min6siten adat biztonsaganak 
megsértésére sor keri.ilt, késedelern nélki.il intézkedik a min6sitett adat megsértésének 
kivizsgalasa érdekében. A masik Fél Nemzeti Biztonsagi Feltigyelete sztikség esetén részt 
vesz a vizsgalatban. 
3. Az Atvev6 Fél Nemzeti Biztonsagi Feli.igyelete minden esetben irasban tajékoztatja az 

A.radé Fél Nemzeti Biztonsagi Feli.igyeletét a min6sitett adat biztonsaga megsértésének 
kori.ilményeir61, a kar mé1tékér6l, a kar enyhitése érdekében megtett intézkedések.r61, 
valamint a vizsgalat eredményérol. 
4. Ha a minositett adat biztonsaganak megsértése harmadik Félnél kovetkezik be, az a 
Nemzeti Biztonsagi Feli.igyelet, amely a minositett adatot a harmadik Félnek atadta koteles 
megtenni rninden lehetséges intézkedést jelen Cikkben meghatarozott eloirasok 
megvalésulasanak biztositasa érdekében. 

13. Cikk 
KoJtségek viselése 

Jelen Egyezmény végrehajtasa nem jar koltségekkel. Az esetlegesen mégis felmeri.il6 
koltségeket a Felek maguk viselik. 

1 4. Cikk 
Zaro rendelkezések 

I. Jelen Egyezmény hatarozatlan idore jon létre. Jelen Egyezrnény a Felek az Egyezmény 
hatalybalépéshez szi.ikséges belso feltételek teljesitésére vonatkoz6, diplomaciai ùton klildott 
utols6 értesitése kézhezvételének napjat kovet6 masodik h6nap els6 napjan lép hatalyba. 
2. Jelen Egyezmény a Felek kolcsonos egyetértésével irasban médosithat6. A rn6dositasok 
hatalyba lépésével kapcsolatban a jelen Cikk 1 .  pontjaban foglaltak az iranyadé>k. 
3. Barmelyik Fél jogosult jelen Egyezményt barmikor irasban felmondani. Felmondas esetén 
az Egyezrnény a felmondasr61 sz616 irasbeli értesités masik Fél altali kézhezvételétol 
szamitott 6 h6nap elteltével hatalyat veszti. 
4. Az Egyezmény megszunésétol fiiggetlenill az annak alapjan citadott vagy keletkeztetett 
minosftett adatokat az Egyezménì'ben meghatarozott rendelkezések szerin

.t kell védelernben 
részesiteni, mindaddig, amig az Atad6 Fél irasban felmentést nem ad az Atvev6 Fél részére 
ezen kotelezettség al61. 
5. Felek a jelen Egyezmény értelmezéséb61 vagy végrehajtasab61 fakad6 vitakat targyalas és 
egyeztetés utjan, ktilso igazsagszolgaltatasi forum igénybe vétele nélktil rendezik. 
6. Jelen Egyezmény hatalyba lépésével a Magyar Koztarsasag Kormanya és az Olasz 
Koztarsasag Kormanya kozott a minositett infonnacié>k kolcsonos védelmérol sz616 2003. 
marcius 20-an alairt Biztonsagi Megallapodas hatalyat veszti. 
Fentiek tanubizonysagaul, az alulirott és az erre felhatalmazott megbizottak jelen Egyezményt 
alairasukkal lattak el. 



Készlilt Buda�ten, 2015. november :?.6-an, két eredeti példanyban, magyar, olasz és angol 
nyelven. valarnennyi szoveg egyarant hiteles. Eltérés esetén az angol nyelvii szoveg az 
iranyad6. 

Magya 1' r�zà'. .J .. ormànya ar\?i 
Az Olasz Koztarsasag Kormanya 

fYltGJ� ��{jvraJJo_ (_. 



AGREEMENT 
Between tbe Government of H ungary and the Government of the Italian Republic on 

the Exchange and Mutuai Protection of Classified Informati.on 

The Government of Hungary and the Government of the Italian Republic, hereinafter referred 
to as the ·'Parties'", 
Recognising the importance of mutuai cooperation between the Parti es, 
Realising that good cooperation may require exchange of Classified Information between the 
Parti es. 
Recognising the interest that the Parties ensure equivalent protection for the Classified 
Informati on, 
Wishing to replace the Agreement betv.ieen the Government of the Italian Republic and the 
Govemment of the Republic of Hungary on the mutuai protection of Classified Information 
signed on 20th March 2003 with a new Agreement, 
Have, in mutuai respect for national interests and security. agreed upon the following: 

ARTICLE 1 
OBJECTIVE A N D  APPLICABILITY OF T H E  AGREEMENT 

1 .  The objective of this Agreement is to ensure the protection of Classified lnformation 
exchanged or generated in the framework of the cooperation bet\�een the Parties or between 
the legai entities or individuals under their jurisdiction. 

2. This Agreement shaJI not affect the obligations of the Parties under any other bilatera] or 
multilateral treaty, in particular NATO treaty. or obligations stemming from EU membership, 
including any agreements governing exchange and mutua} protection of C lassified 
Infonnation. 

For the purpose of this Agreement: 

ARTICLE 2 
DEFINITIONS 

a) "Classified Information" means any information that, regardless of its fonn or 
nature, under the national laws and regulations of either Party, requires protection against 
breach o f  security and has been duly designated; 
b) "Breach of Security" means an act or an omission wliich is contrary to this 
Agreement or to the national laws and regulations of the respecti ve Parti es, the re sul t of which 
may lead to unauthorised disclosw-e, loss. destruction, access, mi sappropriation or any other 
type of compromise of Classitìed Infonnation; 
e) "Originating Party" means the Party including the l egal entities or individuals under 
its jurisdiction, which releases Classified Information; 
d) " Recipient Party" means the Party including the legai entities or individuals under its 
jurisdiction, which receives C lassified lnformation; 
e) "Third Party" means any State including the legal entities or individuals under its 
j urisdiction or intemational organisation not being a party to this Agreement; 
t) "Need-to-know" means the principle, according to which access to specific 
Classified Infonnation may only be granted to a person who has a verified need to access this 
Classified lnfom1ation in connection with his/her officiai duties or for the performance of a 



specific task: 
g) ·'Personnel Security Clearance Certificate·· means the determination by the National 
Security Authority confim1ing that an individuai is e l igible to have access to information 
classified ·'Bizalmas!"/ RJSERVATISSIMO/ CONFIDENTIAL or above, in accordance with 
the national laws and regulations: 
h) "Classified Contract" means a contract that involves or requires access to Classified 
I nformation; 
i) "Contractor·· means an individuai or a legal entity possessing the legal capacity to 
conclude Classified Contracts in accordance with the national laws and regulations; 
j )  "Facility Security Clearance Certificate" means the determination by the National 
Security Authority confirming that a legai entity or an individuai possessing the legai 
capacity. has the physical and organizational capabi l i ty to handle and store information 
classified ·'Bizalmas! "'/ RISERVATISSIMO/ CONFlDENTIAL or above in accordance with 
the national laws and regu1ations: 
k) "National Security Authority"' means the national authority competent to ensure the 
correct implementation of the national laws and regulations in the field of protection of 
Classified lnformation and which i s  responsible for the application and supervision of this 
Agreement. 

ARTICL E 3 
N ATIONAL SECURITY AUTHORITIES 

I .  The National Security Authorities of the Parti es are: 

ln Hungary: 
Nemzeti Biztonsagi Feli.igyelet 
(National Security Authority) 

In the Italian Republic: 
Dipartimento delle Informazioni per la Sicurezza - Organo Nazionale di Sicurezza 
(Department of Information for Security -National Security Body) 

2. The National Security Authorities shall previde each other with officiai contact details and 
shall inform each other of any subsequent changes thereof. 

ARTICL E 4 
S EC U R ITY CLASSI FICATION L E V E LS A N D  MARKINGS 

The equivalence of national security classification levels and rnarkings is as follows: 

In H ungary 
I n  the Italian Republic 

Equivalent in Englisb 

language 

.,Szigoruan titkos!'' SEGRETISSIMO TOP SECRET 

.,Titkos!" SEGRETO SECRET 

,.Bizalmas!'" RISERVATISSIMO CONFIDENTIAL 



.. Korlatozon terjesztésii ! .. RISERVATO RESTRICTED 

ARTlCLE 5 
ACCESS TO CLASS I FIED I N FORMATION 

Access to Classified Information under this Agreement shall be limited only to individuals 
upon the Need-to-know principle and who are duly authorized in accordance with the national 
laws and regulations of the respecti ve Party. 

1 . The Originating Party shall: 

A RTICLE 6 
SECUR ITY PRCNCJ P L ES 

a) ensure that Classified [nformation is marked with appropriate security classification 
markings in accordance with its national laws and regulations; 
b) inforrn the Recipient Party of any use conditions of Classified lnfonnation; 
e) inforrn the Recipient Party in writing without undue delay of any subsequent changes in the 
security classification Leve! . 

2. The Recipient Party shal l :  
a) ensure that Classified Information is marked with equivalent security classification marking 
in accordance with Artici e 4 of this Agreement: 
b) afford Classified Jnformation received from the other Party a leve1 of security protection 
that is afforded to its own Classified Information of an equivalent classjfication leve!: 
e) ensure that Classified Information is not declassified nor its security classification leve! 
changed without the prior \Vrinen consent of the Originating Party; 
d) ensure that Classified Infonnation is not released to a Third Party without the prior written 
consent of the Originating Party� 
e) use Classified I nformation only for the purpose it has been released for and in accordance 
with release conditions of the Originating Party. 

ARTICLE 7 
SECURITY COOPERA T I O N  

l .  In order to maintain comparable standards of security, the National Security Autborities 
shall, on request, infonn each other of their national laws and regulations conceming 
protection of Classified Info1mation and the practices deriving from their implementation. 

2. On request. the National Security Authorities. shall cooperate and give mutuai assistance 
during the vetting procedures for the release of Personnel Security Clearances. 

3 . The Parties shall. in accordance with their national laws and regulations, recognise the 
personnel security clearance certificates and facility security clearance certificates issued by 
the other Party accordingly to Artici e 4 of this Agreement. 

4. The National Security Authorities or other competent security organizations in accordance 
with national laws and regulations shall promptly notify each other about changes in the 
recognised personnel security clearance certificates and facility security clearance certificates, 
especially in case of their withdrawal. 



5. The cooperation under this Agreemenr shalJ be effected in the English language. 

ARTICLE 8 
CLASSI F I E D  CONTRACTS 

I .  Classified contracts shall be concluded and implemented in accordance with the nationaJ 
laws and regulations of each Party. On request, the National Security Authorities shall 
confinn that proposed contractors as well as individuals participating in pre-contractuaJ 
negotiations or in  the implementation of contracts classified "Bizalmas!"/ 
RISERVATISSIMO/ CONFIDENTIAL and above have appropriate personnel Security 
Clearance Certificate or Facility Security Clearance Certificate. 

'.2. The National Security Authority may request its counterpart information regarding security 
situation concerning a facility located i n  the territory of the other Party to ensure continuing 
protection of Classified Infonnation. 

3.  Contracts classified ·'Bizalmas!"/ RISERVATISSIMO/ CONFIDENTIAL and above shall 
contain. as integra·] pru1 of the contract, project security i nstructions on the security 
requirements and on the security classification level of each element of the Classified 
Contract. A copy of the project security instructions shall be forwarded to the National 
Security Authority of the Party under whose jurisdiction the Classified Contract is to be 
implemented. 

4. Contracts classified "Korlatozott te1jesztésu! '/ RISERVATO/ RESTRJCTED shall contain 
an appropriate security clause identifying the minimum security measures to be applied for 
the protection of Classified lnformation. 

ARTICLE 9 
TRANSMISSION OF CLASSI F I E D  J NFOR MATION 

I .  Classified lnfom1ation shall be transmitted in accordance with the national laws and 
regulations of the Originating Pruty through diplomatic channels or as otherwise agreed in 
writing between the National Security Authorities. 

2. The Parties may transmit Classified Inforrnation by electronic means in accordance with 
the security procedures approved by the National Security Authorities in writing. 

ARTICLE 1 0  
REPRODUCTION, TRANSLATION A N O  DESTRUCTION O F  CLASSIFIED 

I N FORMA TlON 

I .  Reproductions and translations of Classified Information released under this Agreement 
shall bear appropriate security classification markings and shall be protected as the originaJs. 
Number of reproductions shall be limited to that required for officiai purposes. 

'.2. Translations of Classified l nformation releas�d under this Agreement shall bear a note i n  
the language o f  translation indicating that they contain Classified Information o f  the 
Originating Party. 



3. Classitìed Information released under this Agreement marked .. Szigoruan titkos!"/ 
SEGRETISSI MO/ TOP SECRET shall be translated or reproduced only upon the prior 
written consent of the Originating Party. 

4. Classified l nformation released under this Agreement marked ,,Szigoruan titkos!"/ 
SEGRETISSIMO/ TOP SECRET shall not be destroyed and shall be retumed to the 
Originating Party. 

5. In case of a crisis situation in which it is impossible to protect or to return the Classified 
Information to the Originating Party it shall be destroyed without undue delay. The National 
Security Authority of the Recipient Party shal I notify the National Security Authority of the 
Originating Party in writing about the destruction of the Classifìed Information. 

A RTICLE 1 1  
V ISITS 

1 .  Visits requmng access to Classified Jnformation shall be subject to the pnor written 
consent of the National Security Authority of the respective Party. 

2. The National Security Authority of rhe visiting Party shall notify the National Security 
Authority of the host Party about the planned visit through a request for visit at least twenty 
days before the visit takes piace. ln w·gent cases, the request far visit may be submitted at a 
shorter notice, subject to prior co-ordination between the National Security Authori6es. 

3. The request for visit shal l contain: 
a) visitor's name, date and piace of birth, nationality and passport/I D  card number; 
b) position of the visi tor and specification of the legai entity represented; 
c) visitor's personnel secmity clearance certificate leve! and its validity; 
d) date and durati on of the visit, and in case of recurring visits the tota I peri od of time covered 
by the visits: 
e) purpose of the visit including the highest security classification level of Classified 
lnfonnation involved; 
f) name and address of the faci l ity to be visited, as well as the name, pbone/fax number, e­
mail address of its point of contact: 
g) date, signature and stamping of the officiai seal of the National Security Authority. 

4. The National Security Authorities may agree on a list of visitors enti ti ed to recurring visits. 
f n case of projects or contracts which require recurring visits, the National Security 
Authorities of the Parties shall notify each other by sending a l i st of authorized personnel in 
accordance with national laws and regulations. Such list can not be valid for more than twelve 
months. Once the list has been approved, visits may be arranged directly according to national 
laws and regulations. 

5. Classified Information acquired by a visitar shall be considered as Classified J nformation 
recei ved under this Agreement. 



A RT ICLE 12 
BREACH OF SECURITY 

I .  The National Security Authorities shall without undue delay inforrn each other in writing of 
any breach of securjty or suspicion thereof. 

2. The NationaI Security Authority of the Party where the breach of security has occurred, 
shall investigate the incident without undue delay. The National Security Authority of the 
other Party shall ,  if required. cooperate in the investigati on. 

3 .  In any case. the National Security Authority of the Recipient Party shall inforrn the 
National Security Authority ofthe Originating Party in writing about the circumstances of the 
breach of security, the extent of the damage, the measures adopted for its mitigation and the 
outcome of the investigation. 

4. When the breach of security has occurred in a third Party. the National Security Authority 
which has released the Classified Information to the Third Party shall take the possible actions 
to ensure that the measures foreseen in this Article will be applied. 

ARTICLE 1 3  
EX PENSES 

The implementation of this Agreernent does not include any cost. Should any cost occur each 
Party shall bear its own costs. 

ARTlCLE 1 4  
FINAL PROVISIONS 

1 .  This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement shall enter 
into force on the first day of the second month following the date of receipt of the last of 
notifications between the Parties. through diplomatic channels, stating that the national legai 
requirernents for this Agreement to enter into force have been fulfìlled. 

2. This Agreement may be amended on the basis of the mutuai agreement of the Parties in 
writing. Such amendments shall enter into force in accordance with Paragraph l of this 
Artic i e. 

3. Each Party is entitled to terminate this Agreement in writing at any time. In such a case, the 
validity of this Agreement shaJI expire after six months following the day on which the other 
Party receives the written notice of the te1mination. 

4. Regardless of the tennination of this Agreement, all Classified Informatico exchanged or 
generated under this Agreernent shall be protected i n  accordance with the provisions set forth 
herein unti! the Originating Party dispenses the Recipient Party frorn this obligation in 
writing. 

5. Any dispute regarding the interpretation or implementation of this Agreement shall be 
resolved by consultations and negotiations between the Parties, without recourse to outside 
jurisdiction. 



6. With the entry into force of this Agreement, the Agreement between the Government of the 
Republic of Hungary and the Government of the Italian Republic on the mutuai protection of 
Classified Infonnation signed on the 201h March 2003 shall expire. 

In witness of which, the undersigned, duly authorised to this effect, have signed this 
Agreement. 

Done in Budapest on November 261h, 201 5  in two originals, in Hungarian, Italian and English 
Ianguages, �.h text being equally authentic. In case of different interpretation the English text 

( 
shall preva1 I . \ 

! 

For th�Gov�4ment of 

ffmfgà� 
For the Government of the I talian 

Republic 

(n�o.--O!YYJ,u r-�C 




